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Naghti l-kunsens tieghi.

(L.S.) CARMELO SCHEMBRI1
Agent President

10 ta’ Lulju, 1985

ATT Nru. X ta" |-1985

ATT biex ikompli jemenda I-Att ta’ I-1976 dwar id-Dagzji ta' Impor-
fazzjoni.

IL-PRESIDENT, bil-parir u I-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagqgha f'dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b'ligi dan li
gej:—

1. (1) Dan l-Att jista® jissejjah [-Att ta” 1-1985 li jemenda I-Att
dwar id-Dazji ta’ Importazzjoni (Emenda Nru. 2), u ghandu jingara u
jiftithem haga wahda ma’ I-Att ta’ [-1976 dwar id-Dazji ta’' lmpor-
tazzjoni, hawnhekk izjed 'il quddiem imsejjah “I-Att prin¢ipali”.

(2) Dan l-Att, barra mill-paragrafi (a), (b), (¢) u (e) ta’
l-artikolu 5 u l-artikolu 6 tieghu ghandu jitgies 1i beda jsehh fit-3 ta’
Mejju, 1985; u I-paragrafu (b) ta’ l-artikolu 5 tieghu ghandu jibda
jsehh I'dik id-data li 1-Ministru responsabbli ghad-dwana jista' jippres-
krivi b'avviz ippubblikat fil-gazzetta.

2. Fit-tifsira ta’ “il-Kommunita” li hemm fl-artikolu 2 ta’ I-Att
prin¢ipali minnufih wara |-kliem “li minn Zmien ghal Zmien jistghu jkunu
membri tal-Kommunita™ ghandhom jidhlu I-kliem “u li ghalihom jap-
plikaw xi ftehim bejn il-Kommunita u Malta".

3. Minnufih wara s-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 18 ta’ I-Att prin-
¢ipali ghandu jidhol l-artikolu gdid Ii gej:

Titolu fl-gosor
u bidu fis-sehh.

Emenda 1a’
[-urtikolu 2
ta b-Adt
printipali.

Emenda ta’
l-artikolu 18
ta’ l-Adt
prinéipali.
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Zieda ta’
artikolu gdid
[EA ma’ l-At
prindipali.

*(3) Ma ghandu jingabar ebda dazju ta' importazzjom fuq

oggetti meqruda skond id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu (2) ta’
dan l-artikolu.™.

4.

Minnufih wara l-artikolu 18 ta' I-Att principali ghandu jizdied

l-artikolu gdid li gej:

“Tnagyis ta’
dazju

fug ofpetti
misjuba
negsin.

rap. fil)

I8A. (1) Ebda dazju ta' importazzjoni ma ghandu
jitnaggas la ghal kollox u langas fparti fug xi nuqqas ta’
oggetti sew jekk tkunu mill-gewwieni ta’ kollijiet jew f"kolli-
jiet shah, tkun xi tkun ir-raguni ghal dak in-nuggas.

(2) Il2da d-dazju ta’ importazzjoni jitnagqas
meta n-nuqqas ikunu kollijiet shah ta® oggetti u sid dawk
l-oggetti jgib provi ghas-sodisfazzjon tal-Kontrullur tad-
Dwana —

(i) dwar oggetti li ma jkunux oggetti mportati
f'containers jew fvetturi tat-triq kummercjali, i dawk
il-kollijiet ma nhattewx mill-bastiment li jkun ged jim-
porta; jew

(i) dwar oggetti mportati f'containers jew f'vet-
turi tat-trig kummercjali, li dawk il-kollijiet ma kienux
tghabbew fil-container jew fuq il-vettura tat-triq kum-
mercjali; jew

(iii) i dawk il-kollijict kicnu gew depozitati jew
t'mahzen tal-Gvern jew f'mahzen jew post ichor ta’
sigurta stabbilit bis-sahha tad-dispozizzjonijiet tas-sub-
artikolu (1) ta’ l-artikolu 27 ta' -Ordinanza tad-Dwana
1zda li ma gewx prodotti fuq talba ta’ l-uffi¢jal tad-
Dwana.

(3) Id-dispozizzjonijiet tas-subartikolu ta’
qabel dan ma japplikawx ghal oggetti depozitati Pmahzen jew
f'post 1a’ sigurta stabbilit bis-sahha tad-dispozizzjonijiet tas-
subartikolu (1) ta’ l-artikolu 27 ta’ I-Ordinanza tad-Dwana
%had-depniitu eskluziv ta’ oggetti li jkunu ta’ persuna speci-

kata.

(4) Talba ghat-tnaqqis ta’ dazju ta' importaz-
zjoni ghandha ssir bil-miktub lill-Kontrullur tad-Dwana mhux
iktar tard minn sentejn mid-data tal-hlas ta" dak id-dazju.

(5) Ghall-finijiet ta’ dan l-artikolu —

“container’ tfisser oggett ta’ taghmir tat-trasport
(lift-van, movable tank jew struttura ohra simili):

(1) maghlug ghal kollox jew fparti biex jaghmel
kompartament mahsub li fih iZzomm oggetti;

(i1) ta  xorta permanenti u ghalhekk b'sahha
bizzejjed biex ikun jista’ jintuza darba wara l-ohra;



(iii) maghmul apposta biex jiffacilita t-trasport
ta’ oggetti b'mezz wiehed jew iktar ta’ trasport minghajr
ma jerga’ jitghabba fi trigtu;

_ (iv) maghmul ghal manigg bil-lest, b'mod par-
tikolari meta jkun trasferit minn mezz ta’ trasport ghal
iehor;

(v) maghmul biex ikun jista’ jimtela u jitbattal
b'maod faéli; u

_ (vi) li jkollu volum intern ta” metru kubu jew
iktar.

“vettura tal-tng tnsser vettura tat-triq li tithad-
dem b'qawwa mekkanika u kull karrella jew semi-karrella
maghmula biex titqgabbad maghha.".

5. L-Ewwel Skeda li tinsab ma’' I-Att principali ghandha tigi Emendaw
emendata kif gej: l-Ewwel Skeda

L . . ; li tinsab ma’
(a) fl-ewwel, fit-tieni u fit-ticlet kolonna rispettivament |-Att principali.
minnufih fit-tarf ta’ l-intestatura numru 20.02 ghandhom jidhlu
n-nota fl-Ewwel Kolonna u I-figuri relattivament ghaliha fit-Tieni u
fit-Tielet Kolonna kif gej:

L-Ewwel Kolonna It-Tieni It-Tielet

Kolonna Kolonna
“Nota ghal (B) u (D)
Ghal produzzjoni ndustrijali . .............. 0 0™

(b) minflok l-intestatura numru 39.07 li hemm fl-Ewwel
Kolonna u minflok il-figiri rispettivament ghalihom fit-Tieni u
fit-Tielet Kolonna ghandhom jidhlu rispettivament l-intestatura
murija fl-Ewwel Kolonna u 1-kliem relattivi murija fit-Tieni u fit-
Tielet Kolonna ta’ hawn taht:

L-Ewwel Kolonna Ht-Tieni Tt-Tielet
Kolonna Kolonna

“39.07 Oggetti ta’ materjali tax-xorta
deskritti fl-intestaturi Nri 39.01 sa 39.06:
(A) Oggetti elenkati ghall-industrji lo-
kali, barra minn caps li jagghu taht is-sotto-
intestatura (B) ta’ din l-intestatura ......... 0 D

(B) Caps (pilferproof) approvati mill-
Kontrullur tad-Dwana taht id-dispoZizzjoni-
Jiet ta’ 1-Ordinanza ta’ 1-1961 dwar Dazju tas-
Sisa fug Crown Corks u Konéentrati Mhux-
alkoholiki ghas-sigill ta’ flixkun li jkun fihom

T TR T T R 1c5 1c5
kullcap  kull cap
(C) Ohrajn .................... 37 2

(¢) fl-ewwel kolonna taht l-intestatura numru 84.15 minflok
il-kliem “Nota: Ghall-uzu industrjali u ghall-biedja" ghandhom



jidhlu 1-kliem. “Nota: Ghal uzu ta’ produzzjoni ndustrijali, ta’
biedja u ta’ sajd.”

(d) minflok l-intestatura numru 84.53 i hemm fl-ewwel
kolonna u minflok il-figuri relattivament ghaliha fit-tieni u fit-tielet
kolonna ghandhom jidhlu rispettivament l-intestatura murija fl-
ewwel kolonna u I-figuri relattivi murija fit-tieni u fit-tielet kolonna
ta’ hawn taht:

L-Ewwel Kolonna 1-Tieni It-Tielet
Kaolonna Kolonna

“84.53 Makni awtomatié¢i ghall-ippro-
¢essar tad-data u l-unitajiet taghhom; readers
manjeti¢i jew ottici, makni li jittraskrivu
d-data fuq il-medja tad-data b'forma bis-
simboli u makni ghall-ipprocessar ta’ dik id-
data, 1i m’humiex xort’ohra specifikati jew

inkluzi:
(A) Computers li jistghu jintuzaw indi-

pendentement bhala makni multi-user ...... 20 12
(B) Peripherals ............c..coun. 20 12
(C) Ohrajn ...ovvviivnenivneennn. 16 g

(e) fl-intestatura numru 87.02:

(i) is-sotto-intestatura (B) i hemm fl-ewwel kolonna u
l-kliem relattivi ghaliha fit-tieni u fit-tielet kolonna u n-nota
relattiva fir-raba’ kolonna ghandhom jigu renumerat: bhala
sotto-intestatura (C);

(i) minnufih wara s-sotto-intestatura (A) taghha
ghandha tidhol is-sotto-intestatura gdida (B) murija fl-ewwel
kolonna u l-figuri relattivi murija fit-tieni u fit-tielet kolonna ta’
hawn taht:

L-Ewwel Kolonna It-Tieni It-Tielet
kolonna kolonna

“(B) Vetturi ta’ struttura unitarja
(monocogue) i jkollhom maghhom makna u
body li jikkonsisti biss fkabina ghas-sewwieq u
I-pjattaforma ta’ wara minghajr armar, impor-
tati biex jitkomplew lokalment f’buses, trak-
Efjistmvannipiel coooomennauiaeisnisa 55 40™

(f) L-ewwel kolonna tas-sotto-intestatura (B) taht l-intes-
tatura numru 89.01 ghandha tig emendata kif gej:

(i) fil-paragrafu (b) taghha minflok il-kliem “fil-parag-
rafu (a)” ghandhom jidhlu I-kliem “fis-sub-paragrafi (1), (2) u
(3) tal-paragrafu (a)”; u

(i) fil-proviso ghaliha minflok il-kliem “trasferiti lil xi
persuna msemmija fil-paragrafu (a) ta’ din is-sub-intestatura”
ghandhom jidhlu |-kliem “trasferiti lil xi persuna msemmija
fis-sub-paragrafi (1), (2) u (3) tal-paragrafu (a) ta’ din is-sotto-
intestatura, jew trasferiti lil xi kumpannija registrata "'Malta
barra minn kumpannija msemmija fil-paragrafu (b) ta’ din
is-sotto-intestatura.”; u



(¢) minflok l-intestaturi numri 99.01, 99.02, 99.03 u 99.06 li
hemm fl-ewwel kolonna u |-figuri u n-noti relattivament ghalihom
fit-tieni, fit-tielet u fir-raba’ kolonna ghandhom jidhlu rispettiva-
ment l-intestaturi fl-ewwel kolonna u l-figun relattivament ghali-
hom murija fit-tieni v fit-tielet kolonna u n-noti murija fir-raba’
kolonna ta” hawn taht:

L-Ewwel Kolonna It-Tieni Ir-Tielet Ir-Raba’
Kolonna Kolonna Kolonna
*99.01 Pittura, disinji u pas- Nota
telli, mahdumin kollha kemm huma ghal TN
bl-idejn (minbarra disinji industrjali 99.01(A),
li jagghu taht l-intestatura Nru. 99.02( A)
49.06 u minbarra oggetti manifat- u
turati li huma mpingija bl-idejn jew 99.03(A):
dekorati bl-idejn): Id-Direttur tal-
(A) Oggetti ta® l-arti (mhux Muzewijiet
tax-xorta kummer¢jali) maghrufa jista’ jitlob
bhala hekk mid-Direttur tal-Muze- il-preduzzjoni
WHet o S 1] 0 ta'certifikat ta’
awtenticita
(B Sl o 5t 35 Gl
l-oggett ta’ l-arti
mahrug
90.02 Incizjonijiet stampati u minn
litografija originali: istituzzjoni
(A) Oggetti ta’ l-arti (mhux maghrufa
tax-xorta kummeréjali) maghrufa minnu, jew
bhala hekk mid-Direttur tal- assotjazzjoni
Mudewijiet i 0 0 :Jnk ali jew
: arranija
(B) Ofrajn ............... 3B n&gc{zjanti
99.03 Skultura u statwi origi- ta’ l-arti
nali, ta’ kull materjal: maghrufa
minnu.

(A) Oggem ta l-arti (mhux
tax-xorta kummer¢jali) maghrufa
bhala hekk mid-Direttur tal-Muze-

WIIBL rcsanrmsTaRRE R 0 0
(BY OBRE: b cisansiie . 37 23
99.06 Antikitajiet li jghoddu Naota ghal
iZzjed minn mitt sena: TN 99.06:
(A) Li jkunu fl-istat originali I-fatt illi
taghhom jew li jinkorporaw restawr antikitajiet
li ma jbiddilx sostanzjaiment |-integ- bhal dawn
rita u l-forma taghhom ........... 0 0 ighoddu izjed
minn
mitt sena
jrid jigi
certifikat

mid-Direttur
tal-Muzewijiet
ta” Malta,

71



(B) Ohrajn

Id-Direttur
tal-Muzewijiet
jista’ jitlob
il-produzzjoni
ta' certifikat ta’
awtenticita li
juri wkoll
il-peréentagg
ta’ xoghol 1a’
restawr li jkun
sar,

jekk ikun sar,
dwar dawk
l-antikitajiet
mahruga minn
istituzzjoni
maghrufa minnu
jew minn
assocjazzjoni
lokali jew
barranija ta’
negozjanti ta’
l-antikitajiet
maghrufa
minnu.”.

Emenda tat- 6. Is-sotto-intestatura II tat-Tieni Skeda li tinsab ma’ I-Att prinéi-

Tieni Skeda
Ii tinsab ma’
I-Aat principali.

dan i gej:

pali ghandha tigi emendata kif gej:

(a) minflok it-test Malti tal-partita (q) taghha ghandu jidhol

(q) Bagalji tal-passiggieri, maghduda lbies u hwejjeg
personali, uzati, li l-Kontrullur tad-Dwana jkun sodisfatt li
jkunu mahsuba ghall-uzu personali tal-passiggieri, izda eskluzi

armi tan-nar u armi ta’ kull xorta;"; u

(b) fil-partiti (u), (v) u (w) taghha minflok il-kliem **Regis-
trazzjonijiet tal-hoss™ kull fejn jinsabu ghandhom jidhlu I-kliem

“Registrazzjonijiet tal-hoss u tal-video™.

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 264 tat-3 ta’ Lulju, 1985.

C. Mirsup
Skrivan tal-Kamra tad-Deputati

DaMIEL MICALLEF

Speaker



I assent.

(LS) CARMELO SCHEMBRI
Acting President

10th July, 1985

ACT No. X of 1985
AN ACT further to amend the Import Duties Act, 1976,

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:—

1. (1) This Actmay becited as the Import Duties (Amendment) Shorttitle
(No. 2) Act, 1985, and shall be read and construed as one with the ﬂimmmml
Import Duties Act, 1976, hereinafter referred to as “the principal Act™.

(2) This Act, other than paragraphs (a), (b), (c) and (e) of
section 5 and section 6 thereof shall be deemed to have come into force
on 3rd May, 1985; and paragraph (b) of section 5 thereof shall come into
force on such date as the Minister responsible for customs may by notice
published in the Gazette prescribe.

2. In the definition of *the Community ™ in section 2 of the princi- iﬂfﬂ“:‘,}‘:?[ af
pal Actimmediately after the words “may from time to time be members . incinal
of the Community” there shall be inserted the words ““and to which act.

agreement between the Community and Malta applies™

3. Immediately after subsection (2) of section 18 of the principal fﬂ::f;:‘&‘:f‘ of

Act there shall be inserted the following new subsection: the prindie)
Act.

“(3) No import duty shall be leviable on goods destroyed in
accordance with the provisions of subsection (2) of this section.™.
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Addition of i 4. Immediately after section L8 of the principal Act there shall be
new section [34 added the following new section:
principal Act.
“Remission 18A. (1) No import duty shall be remitted either in
;::ﬁ:? °"  whole or in part on any shortage of goods, whether of inter-

found short. nals of packages, or of whole packages, whatever is the cause
of such shortage.

(2) Importdutyis, however, remitted where the
shortage consists of whole packages of goods and the owner of
such goods furnishes evidence to the satisfaction of the
Comptroller of Customs —

(1) in respect of goods other than goods
imported in containers or on commercial road vehicles,
that such packages had not been discharged from the
importing vessel; or

(ii) inrespect of goods imported in containers or
on commercial road vehicles, that such packages bad not
been loaded in the container or on the commercial road
vehicle; or

(iii) that such packages had been deposited
either in a Government warehouse or a warehouse. or
place of security appointed by virtue of the provisions of

Cap.60  subsection (1) of section 27 of the Customs Ordinance

but are not produced at the request of an officer of the
Customs,

(3) The provisions of the foregoing subsection
shall not apply to goods deposited in a warehouse or place of
security appointed by virtue of the provisions of subsection
(1) of section 27 of the Customs Ordinance for the exclusive
deposit of goods belonging to a specified person.

(4) A request for the remission of import duty
shall be submitted in writing to the Comptroller of Customs
not later than two years from the date of payment of such
duty.

(5) For the purposes of this section —

“container ” means an article of transport equip-
ment (lift-van, movable tank or other similar structure):

(i) fully or partially enclosed to constitute a
compartment intended for containing goods;

(ii) of a permanent character and accordingly
strong enough to be suitable for repeated use;

(iii) specially designed to facilitate the transport
of goods by one or more modes of transport without
intermediate reloading;



(iv) designed for ready handling, particularly
when being transferred from one mode of transport to
another;

(v) designed to be easy to fill and to empty; and

(vi) having an internal volume of one cubic
metre or more;

“road vehicle” means a power driven road vehicle
and any trailer or semi-trailer designed to be coupled
thereto.”.

5. The First Schedule to the principal Act shall be amended as
follows:

(a) in the first, second, and third columns respectively,
immediately at the end of heading number 20.02 there shall be
inserted the note in the First Column and the figures in respect
thereof in the Second and Third columns as follows:-

. Second Third
First Column Column Column
“Note to (B) and (D)
For industrial production...........ccccovvevenannes 0 07

(b) for heading number 39.07 in the First Column and for the
figures in respect thereof in the Second and Third Columns there
shall be substituted respectively the heading shown in the First
Column and the relative words shown in the Second and Third
Columns hereunder:

. Second Third
First Column Column Column
“30.07 Articles of materials of the kinds
described in headings Nos. 39.01 to 39.06.

(A) Listed articles for local industries, other
than caps falling within sub-heading (B) of this
heading.......coovvviivniiiiiiiii 0 0

(B) Caps (pilferproof) approved by the
Comptroller of Customs under the provisions of the
Excise Duty (Crown corks and Non-alcoholic
concentrates) Ordinance, 1961 for sealing bottles

containing artificial spawater ...............ccoeeeen. le5 Ic5
percap percap
() TOIHEL o sreommssmsmmsenvsavisissnimveveisssi 37 5

(c) in the first column under heading number 84.15 for the
words “Note: For industrial production and agricultural use™ there
shall be substituted the words “Note: For industrial production,
agricultural and fishing use.”;

(d) for heading number 84.53 in the first column and for the
figures in respect thereof in the second and third columns there shall
be substituted respectively the heading shown in the first column
and the relative figures shown in the second and third columns
hereunder:

Amendment of
the First
Schedule to
the principal
Act,
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Sceond Third

First Column
Column column
“84.53 Automatic data processing machines
and units thereof; magnetic or optical readers,
machines for transcribing data onto data media in
coded form and machines for processing such data,
not elsewhere specified or included:
(A) Computers which can be used
independently as multi-user machines................. 20 12
PENDBBEAS . o v smssinsinsmnn spsmsmsansassny 20 12
P OO s s A T 16 8;

(e) Insub-heading number 87.02:-

(i) sub-heading (B) in the first column and the figures
relative thereto in the second and third columns and the

relative note in the fourth column shall be renumbered sub-
heading (C);

(1) immediately after sub-heading (A) thereof there
shall be inserted the new sub-heading (B) shown in the first
column and the relative figures shown in the second and third
columns hereunder:

Second Third
First Column

Column Column
“(B) Vehicles of unitary (monocoque)
structure fitted with engine and a body consisitng
only of the driver’s cab and the bare rear platform
imported for local completion into buses, trucks
I VATIR s exsnmymmnsmsnssnsnesunsssioshbuninwsssnss iunsamsos 55 40™;

(f) the first column of sub-heading (B) of heading number

£9.01 shall be amended as follows:

(i) in paragraph (b) thereof for the words “in paragraph
(a)" there shall be substituted the words “in sub-paragraphs
(1), (2) and (3) of paragraph (a)™'; and

(i1) inthe proviso thereto for the words *‘in favour of any
person mentioned in paragraph (a) of this sub-heading™ there
shall be substituted the woards *in favour of any person
mentioned in sub-paragraphs (1), (2) and (3) of paragraph (a)
of this sub-heading, or in favour of any company registered in
Malta other than a company mentioned in paragraph (b) of this
sub-heading.”; and

(g) for heading numbers 99.01,99.02, 99.03 and 99.06 in
the first column and the figures and the note in respect thereof
in the second, third and fourth columns there shall be
substituted respectively the headings in the first column and
the figures in respect thereof shown in the second and third
columns and the notes shown in the fourth column hereunder:



First Column

"99.01 Paintings, drawings and
pastels, executed entirely by hand (other
than industrial drawings falling within
heading No. 49.06 and other than hand-
painted or hand-decorated manufac-
tured articles):

(A) Works of art (not of the
commercial type) recognised as such by
the Director of Museums .............

(B) Other

99.02 Original engravings, prints
and lithographs:

(A) Works of art (not of the
commercial type) recognised as such by
the Director of Museums .............

....................

99.03 Original sculptures and
statuary, in any material:

(A) Works of art (not of the
commercial type) recognised as such by
the Director of Museums . ............

(B OBEE «iiessnnmrrmsmemy

99.06 Antiques of an age
excceding one hundred years:

(A) Being in their original state or

else incorporating restorations which do
not substantially change their integrity or
GRAOE: i wimbn @i s

(B) Oler ..i.ivvwes

Sccond  Third
Column Calumn

0 0
37 23
0 0
37 3
0 0
37 23
0 0
37 23

Fourth
Column

Noteto TN
99.01{A),
99.02(A), and
99.03(A):

The Director of
Museums may
request the
production of a
certificate of
authenticity in
respect of such
works of art
issued by an
institution
recognised by
him or a local or
foreign
association of
art dealers

recognised by
him.

Note TN 99.06:

The fact that
such antiques
arc of an age
exceeding one
hundred years
has to be
certified by the
Director of
Museums.

The Director of
Museums may
request the
production of a
certificate of
authenticity
showing also the
percentage of
restoration work
carried out, if
any, in respect
of such antiques
issued by an
institution
recognised by

A
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him or by a local

or foreign
association of
antique dealers
recognised by
him.".

Amendment of 6. Sub-heading IT of the Second Schedule to the principal Act

the Second — ohall be amended as follows:

Schedule o

the principal

Act, (a) for the Maltese text of item (q) thereof there shall be

substituted the following:

“(q) Bagalji tal-passiggieri, maghduda lbies u hwejjeg
personali, uzati, li I-Kontrullur tad-Dwana jkun sodisfatt li
Jkunu mahsuba ghall-uzu personali tal-passiggieri, izda eskluzi
armi tan-nar u armi ta’ kull xorta;"; and

(b) in items (u), (v) and (w) thereof for the words “*Sound
recordings” wherever they occur there shall be substituted the
words **Sound and video recordings”.

Passed by the House of Representatives at Sitting No. 264 of the 3rd July, 1985.

Dawier MicALLEF

Speaker
C. Mmrsub

Clerk to the House of Representatives
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